
DOMOSTYL® HYBRID
CHARACTERISTICS - EIGENSCHAFTEN - CARACTÉRISTIQUES - KENMERKEN

MS polymer based permanently elastic neutral mastic adhesive 
Neutraler Kleber, Verfugung-und Spachtelmasse auf MS-Polymer-Basis mit dauerhafter Elastizität 
Colle-mastic neutre à élasticité permanente à base de polymères MS
Neutrale mastieklijm met een permanente elasticiteit op basis van MS-polymeren

Permanent elasticity after polymerization
Nach Aushärtung dauerelastisch
Elasticité permanente après polymérisation
Permanente elasticiteit na polymerisatie

For outdoor use 
Für den Außenbereich
Destinée à un usage extérieur
Bedoeld voor buitenshuis gebruik

Excellent resistance to weather
Hervorragende Witterungsbeständigkeit
Excellente résistance aux conditions atmosphériques
Uitstekende bestendigheid tegen klimaatsinvloeden

TECHNICAL INFORMATION - TECHNISCHE INFOS - INFOS TECHNIQUES - TECHNISCHE GEGEVENS

Material
Basismaterial
Composition
Basismateriaal

MS polymers
MS-Polymere 
MS polymers
MS-polymeren

Consistency
Konsistenz
Consistance
Consistentie

Paste
Pastös
Pateuse
Pastavormig

Colour
Farbe
Couleur
Kleur

White
Weiß
Blanc
Wit

Density
Dichte
Densité
Dichtheid

40 +- 5 Shore A DIN 53505

Polymerisation
Aushärteverfahren
Système de durcissement
Verhardingssysteem

Reacts with moisture in the air 
Chemische Reaktion mit der Luftfeuchtigkeit 
Réaction avec l’air
Reactie met de luchtvochtigheid
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Working time
Korrigierbar bis zu
Corrigeable jusqu’à
Corrigeerbaar tot

≈  4 min

Values can be affected by environmental conditions such as tem-
perature, humidity, substrate nature, ...
Angegebene Werte können je nach Umfeldbedingung, wie Tem-
peratur, Feuchtigkeit, Untergrund usw., unterschiedlich sein.
Les valeurs indiquées peuvent varier selon les conditions envi-
ronnementales comme la température, l‘humidité, la nature des 
supports, ...
De vermelde waarden kunnen licht afwijken afhankelijk van de 
omgevingsomstandigheden zoals temperatuur, vochtigheid, onder-
grond…

Drying time
Trockenzeit
Temps de séchage
Droogtijd

≈ 2 mm / 24 h

Temperatures resistance 

Temperaturbeständigkeit

Résistance à la température

Temperatuurbestendigheid

-40°C < + 70°C

VOC
3.07 % - 3.14 %

2010/75/EU

See Safety Data Sheet
Siehe Sicherheitsdatenblätter
Consulter fiche de données de sécurité
Zie veiligheidsinformatiebladen

Packaging

Verpackungseinheit

Conditionnement

Verpakkingswijze

290 ml

Cartridge
Kartusche
Cartouche
Koker

Regulation concerning 
dangerous substances
Gefahrstoffverordnung
Règlement sur les matières 
dangereuses
Voorschriften betreffende 
gevaarlijke stoffen

Follow the usual Occupational Health & Safety procedures. See Safety Data Sheet.
Die üblichen Hinweise für den Gesundheitsschutz bei der Arbeit beachten. Siehe hierzu das Sicher-
heitsdatenblatt.
Observer l’hygiène de travail usuelle. Consulter la fiche de sécurité.
De gebruikelijke regels inzake werkhygiëne naleven. Raadpleeg het veiligheidsinformatieblad.

Waste treatment

Abfallbehandlung

Traitement des déchets

Afvalverwerking

Dispose of contents/container in accordance with local/regional/national/international regulation.
Inhalt/Behälter gemäß lokalen/regionalen/nationalen/internationalen Vorschriften der Entsorgung 
zuführen.
Éliminer le contenu/récipient conformément à la réglementation locale/régionale/nationale/internatio-
nale.
Inhoud/verpakking afvoeren in overeenkomstig de plaatselijke/regionale/nationale/internationale 
voorschriften.

USE - ANWENDUNG - INSTALLATION - GEBRUIK

Application
Anwendung
Application
Gebruik

Adhesive, filler and jointing (3mm) of DOMOSTYL® façade decorative items.
Kleber, Spachtelmasse und Verfugungsmaterial (3mm) für DOMOSTYL® Fassadenprofilen.
Colle, enduit et matériau de jointoiement (3mm) des éléments de décoration de façade DOMOSTYL®.
Lijm, plamuur en voegmateriaal (3mm) voor DOMOSTYL® geveldecoratie-elementen.

Laying surfaces
Untergründe
Surfaces de pose
Ondergronden

Old coats of paint in the area of the adhesive strands must be removed. Fluidize and rewash new 
plaster and plaster areas. Some plaster and mortars are unsuitable as substrates. Remove separating 
agents and sintered layers from concrete. Clean clinker and synthetic resin plaster. Plasters, finishing 
plasters, coatings with a plaster-like appearance and lime, clay and casein-based paints as well as 
any kind of waxes are unsuitable as substrates.
Altanstriche im Bereich der Kleberstränge sind zu entfernen. Neuputz und Nachputzstellen (Putzmör-
telgruppen P2b +  P3) fluatieren und nachwaschen. Putz und Putzmörtelgruppe P1 und P2a sind als 
Untergrund ungeeignet. Beton von Trennmitteln und Sinterschichten befreien. Klinker und Kunstharz-
putz reinigen. Putze, Oberputze, Beschichtungen mit putzartigem Aussehen und Anstrichstoffe auf 
Kalk -, Lehm -und Casein Basis sowie jegliche Art von Wachsen, sind als Untergrund ungeeignet.
Les anciennes couches de peinture dans la zone des cordons de colle doivent être enlevées. Fluater 
et laver les nouveaux enduits et les zones de plâtre. Certains enduits et mortiers ne conviennent pas 
comme supports. Enlever les agents de séparation et les couches frittées du béton. Nettoyer le clinker 
et le plâtre en résine synthétique. Les enduits, les enduits de finition, les revêtements d’aspect crépi 
et les peintures à base de chaux, d’argile et de caséine, ainsi que tout type de cire, ne conviennent 
pas comme support.
Oude verflagen in de buurt van de lijmparels moeten worden verwijderd. Spoel en was nieuw gips en 
gipsgebieden. Sommige coatings en mortels zijn niet geschikt als dragers. Verwijder de scheiding-
smiddelen en gesinterde lagen van het beton. Reinig klinker en kunstharspleister. Pleisters, afwerk-
ingspleisters, coatings met een pleisterachtig uiterlijk en verven op basis van kalk, klei en caseïne, 
alsmede alle soorten was zijn ongeschikt als ondergrond.
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Tools
Werkzeuge
Outillage
Werktuigen

Manual or pneumatic gun
Mit einer manuellen oder pneumatischen Ausdrückpistole
Pistolet manuel ou pneumatique
Manueel of pneumatisch pistool

Cleaning products
Reinigungsmittel
Produit de nettoyage
Reinigingsmiddel

Before drying: Turpentine - After drying: Mechanically
Vor der Trocknung: Terpentinersatz - Nach Trocknung: mechanisch
Avant séchage: térébenthine - Après séchage: mécaniquement
voor het drogen: terpentijn - Na het drogen: mechanisch

Installation temperatures
Verarbeitungstemperaturen
Température de pose
Plaatsingstemperatuur

+5°C < +25°C

From laying to adhesive drying (24h), ambient and surface temperature could not 
be under +5°C. When exposed to the sun and at temperatures above +25°C, the 
profiles must be laid with care (in the shade).
Umgebungs- und Untergrundtemperatur darf bis zu Trocknung des Montagekle-
bers (24 Std.) +5°C nicht unterschreiten. Bei Sonneneinstrahlung und Temperatu-
ren über +25°C, Profile nicht ohne Vorkehrungen (Beschattung) verarbeiten.
De la pose jusqu‘au séchage de la colle (24h), la température ambiante et du 
support ne peuvent être inférieure à +5°C. Lors de l‘exposition au soleil et à une 
température supérieure à +25°C, les profilés doivent être posés avec précautions 
(à l‘ombre).
Omgeving en ondergrondse temperatuur mag niet lager zijn dan +5°C, vanaf de 
plaatsing tot op het momente dat dat lijm droog is (24 u.). Tijdens blootstelling aan 
zonlicht en bij een temperatuur hoger dan +25°C, kunnen deze profielen niet ge-
plaatst worden zonder voorzorgsmaatregelen (in de schaduw).

Finishes
Anstrich
Finition
Afwerking

Facade profiles must be painted within 4 weeks after installation. Façade paints based on pure acry-
lates. Test coat generally recommended. Observe the specifications of the paint manufacturer. Lime 
paints, silicate paints, silicone resin paints and their mixtures must not be used. For optical reasons, 
we recommend applying the first coat of paint with a coat of plaster or a filled facade paint. Final coat 
with fungicidally adjusted facade paint. The light reflectance value of the facade paint must not be less 
than 45. Treatment with cloth soaked with turpentine substitute. 
Fassadenprofile müssen nach der Montage innerhalb von 4 Wochen gestrichen werden. Fassadenfar-
ben auf Basis von Reinacrylaten. Probeanstrich grundsätzlich empfohlen. Angaben der Farbhersteller 
beachten. Kalkfarben, Silikatfarben, Siliconharzfarben auch als Mischprodukt dürfen nicht eingesetzt 
werden. Aus optischen Gründen empfehlen wir den ersten Anstrich mit einem Streichputz oder einer 
gefüllten Fassadenfarbe durchzuführen. Den Endanstrich mit fungizid eingestellten Fassadenfarbe. 
Der Hellbezugswert der Fassadenfarbe darf den Wert von 45 nicht unterschreiten. Bearbeitung mit 
Terpentinersatz getränkten Lappen. 
Les profilés de façade doivent être peints dans les 4 semaines suivant leur installation. Les peintures 
de façade à base de résines acryliques pures. Essai de peinture préalable recommandé. Respecter 
les indications du fabricant de peinture. Ne pas utiliser de peintures à la chaux, peintures au silicates, 
peintures de résine de silicone et les produits mixtes. Pour des raisons optiques, nous recomman-
dons la première couche avec un plâtre ou une peinture de façade. La dernière couche de peinture 
extérieure avec fongicide. L’indice de luminosité de la peinture de façade ne doit pas être inférieur à 
45. Traitement avec un chiffon imbibé de térébenthine. 
Gevelprofielen moeten binnen 4 weken na montage worden geschilderd. Gevel verven gebaseerd op 
pure acrylharsen. Voorafgaande verftest aanbevolen. Aanwijzingen van de verffabrikant respecteren. 
Kalkverven, silicaat verven, siliconenharsverven en combinatieproducten kunnen niet worden gebrui-
kt. Om optische redenen, raden wij aan dat de eerste laag met een pleister of gevel verf. De laatste 
laag van de exterieur verf met fungicide.De lichtreflectiewaarde van de gevelverf mag niet minder zijn 
dan 45. Behandeling met terpentijn geweekte doek.

Storage conditions
Lagerungbedingungen
Conditions de stockage
Opslagomstandigheden

Required storage temperature +5°C < +25°C. Sealed packaging, in a cool, dry location. See expiry 
date on packaging. Protect from frost.
Erforderliche Lagertemperatur +5°C < +25°C. In verschlossener Verpackung an einem trockenen und 
kühlen Ort. Verfallsdatum auf der Kartusche beachten. Vor Frost schützen.
Température de stockage requise : +5°C < +25°C. Dans son emballage fermé en un endroit sec et 
frais. Voir date de péremption sur emballage. Protéger du gel.
Vereiste opslagtemperatuur +5°C < +25°C. In de gesloten verpakking, op een droge en koele plaats. 
Zie vervaldatum op de verpakking. Niet vorstbestendig.

IMPORTANT NOTES - WICHTIGER HINWEIS 
REMARQUES IMPORTANTES - BELANGRIJKE OPMERKINGEN

Physical properties of the products 
and the laying surfaces cause differ-
ent natural expansion coefficients, 
and induce that the joint and the 
glue move so that the joint can be 
seen. This fact does not constitute 
grounds for complaint.
The installation instructions must be 
followed.

Physikalische Eigenschaften der 
eingesetzten Produkte und der Un-
tergründe bewirken, dass die natür-
lichen, thermisch und klimatischbe-
dingten Ausdehnungskoeffizienten 
unterschiedlich sind, so dass so-
wohl die Kleberfuge als auch die 
Verfugung und Spachtelung sich 
abzeichnen können. Daraus leitet 
sich kein Gewährleistungsanspruch 
ab.
Bitte Verarbeitungsanleitung beach-
ten.

Les propriétés physiques des 
produits et des supports utilisés 
provoquent des coefficients de di-
latation naturels différents. Ces ca-
ractéristiques naturelles peuvent 
mener à des mouvements au ni-
veau du joint et laisser apparaitre 
le joint. Cette situation ne constitue 
pas un motif de plainte.
La notice de pose doit absolument 
être respectée.

Fysische eigenschappen van de 
gebruikte producten en de gebruikte 
ondergronden hebben als resultaat 
dat de natuurlijke uitzettingscoëf-
ficiënten  verschillend zijn. Deze 
natuurlijke kenmerken kunnen ertoe 
leiden dat de voegen licht zichtbaar 
worden. Deze situatie kan geen 
motief zijn voor een klacht.
De plaatsingsvoorschriften moeten 
absoluut worden nageleefd.
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LEGAL INFORMATION - RECHTSINFORMATION - INFORMATIONS LÉGALES - LEGALE INFORMATIE

This technical data sheet has been 
prepared in accordance with the 
current state of our knowledge. We 
reserve the right to make modifica-
tions without prior notice.
Without a written agreement to the 
contrary, our studies,  descriptions, 
notices, advice or other technical 
documents concerning the function-
ality, behaviour or performance of 
goods are supplied as an indication 
only according to the common use 
of the goods under normal condi-
tions of application, use and climate 
(moderate  European regions), or 
those indicated to us by customers 
in writing. Save for the existence of 
fraud or gross negligence on our 
part, these studies, recommenda-
tions and other technical documents 
do not engage our liability. It is the 
customer’s responsibility to check 
that they are suitable for the intend-
ed use

Dieses technische Datenblatt wurde 
gemäß unserem aktuellen Wissens-
stand erstellt. Wir behalten uns das 
Recht vor, ohne vorherige Ankündi-
gung jederzeit Änderungen vorzu-
nehmen.
Sofern nicht schriftlich anders ver-
einbart, dienen unsere Untersu-
chungen, Zeichnungen, Hinweise, 
Ratschläge und sonstigen tech-
nischen Unterlagen in Bezug auf 
Funktion, Verhalten und Leistung 
der Produkte ausschließlich zu In-
formationszwecken und beziehen 
sich jeweils auf den üblichen Ge-
brauch der Produkte bei normalen 
Anwendungs-, Einsatz- und Kli-
mabedingungen (gemäßigtes eu-
ropäisches Klima) bzw. auf die uns 
vom Kunden schriftlich mitgeteilten 
Hinweise. Sofern nicht Vorsatz oder 
grobe Fahrlässigkeit unserer Sei-
te vorliegt, ist unsere Haftung auf 
Grundlage dieser Untersuchungen, 
Empfehlungen und anderer techni-
scher Unterlagen ausgeschlossen.
Es obliegt dem Kunden, sie zu über-
prüfen und die Eignung für den vor-
gesehenen Anwendungszweck zu 
prüfen.

La présente fiche a été rédigée 
conformément à l’état actuel de 
nos connaissances. Nous nous 
réservons le droit d’effectuer des 
modifications sans avertissement 
préalable. 
Sauf en cas de convention contraire 
par écrit, nos études, croquis, avis, 
conseils et autres documents tech-
niques relatifs à la fonctionnalité, au 
comportement ou aux rendements 
éventuels des marchandises sont 
données à titre indicatif et en fonc-
tion de l’utilisation la plus commune 
des marchandises dans des condi-
tions normales d’application, utili-
sation et climat (régions moyennes 
d’Europe) ou de ce qui est indiqué 
par écrit par le client. Sous réserve 
de l’existence de dol ou de faute 
grave de notre part, lesdites études, 
recommandations et autres docu-
ments techniques n’engagent pas 
notre responsabilité. 
Il incombe au client de les vérifier 
et de vérifier leur adéquation avec 
l’usage auquel il les destine.

Deze fiche werd opgesteld volgens 
de huidige stand van onze kennis. 
Wij behouden het recht om wijzigin-
gen aan te brengen zonder vooraf-
gaande kennisgeving. 
Tenzij door ons schriftelijk beves-
tigd, zijn alle studies, schetsen, 
meningen, raadgevingen of ande-
re technische documenten over de 
eventuele functie, gedrag of presta-
ties van de goederen louter indica-
tief. Het materiaal kan alleen wor-
den aangewend in functie van het 
meest courante gebruik bij normale 
toepassingen en klimaatomstandig-
heden (gematigd Europees klimaat) 
of in de omstandigheden die ons 
schriftelijk door de klant worden 
voorgesteld en door ons worden 
goedgekeurd. Onder voorbehoud 
van kwaad opzet of zware fout aan 
onze kant, vallen deze studies, aan-
bevelingen en andere technische 
documenten niet onder onze ver-
antwoordelijkheid.
Het is aan de klant om ze te contro-
leren en na te kijken of het materiaal 
geschikt is voor het gebruik dat hij 
ermee beoogt.

NMC SA / AG
Gert-Noël-Straße - B - 4731 Eynatten

T +32 87 85 85 00 - info@nmc.eu
noel-marquet.com
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